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10. Ders 

Wie werden Lücken übersetzt?  

 

2. Lehnübersetzung  

   

 der AS-Ausdruck wird wörtlich (Glied filr Glied) in die ZS übersetzt: 

engl. bomb carpet -* dt. Bombenteppich, frz. tapis de bombes; dt. Der 

Deutsche Fussballbund -* schwed. Tyska fotbolls-fdrbundet; engl. data 

processing -* dt, Datenverarbeitung; engl. fast-breeder reactor-* dt. Schneller 

Brilter; engl. the grassroots of the nation -> dt. die Graswurzeln der Nation; dt. 

Berufsverbot(e) -*■ frz. les interdictions professionelles. (Zitiert von KOLLER, 

W., 2001)  
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